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We pray for the repose of the souls of our loved ones. 

Oramos por el reposo de las almas de nuestros seres queridos. 
 

Salvador Meneses Guerrero, Gordon Johnson  
and Rosie Andreason 

 

…all those who are ill, in our Book of Intentions   

... todos los que están enfermos, en nuestro Libro de Intenciones  
 

Martin Hargadon, Dominga Sally Kelly, and Ron Blair  
 

Prayer requests are published in the Bulletin for three weeks,  
and remain in the Book of Intentions for one year. 

8:00 am Daily Masses /Misas  
Wednesday - † Dennis Murphy 
Thursday - † Evelyn Whittington 
Saturday - † Dennis Buckley 
 

12:15 pm Daily Mass/ Misas diarias  
Monday - † Catherine Carlisi 
Tuesday - † Vern Durgin 
Wednesday - For Ukraine 
Thursday - The USA 
Friday - † Funeral Rosie Andreason 
 

Sunday Masses/Misas dominicales  
5:30 pm Vigil - Audria Sutton 
8:00 am - † Dennis Murphy 
10:00 am - † Mary Hopperstead 
12:00 pm - For Parishioners/Para los feligreses 
5:30 pm  - Our Blessed Mother 

Beginning next week, the server, lector, 
and greeter schedule will be removed from 
the bulletin. If you need assistance signing 
into Ministry Scheduler please contact 
Brenda in the Parish Office. 
 
Lectors / Lectore 
8:00 am Wed ~ Mary Joan Gordon 
8:00 am Thu ~ Jack Pynes 
8:00 am Sat ~ Jack Pynes 
 

12:15 pm Mon ~ Don Gordon  
12:15 pm Tuesday ~ Kathy Bittner  
12:15 pm Wed ~ Ellen Brown  
12:15 pm Thursday ~ John Harshberger 
12:15 pm Fri ~ Geri Heideman 
 

5:30 pm Vigil ~ Cynthia Fellez 
8:00 am ~ Knights of Columbus 
10:00 am ~ Skyla Chamard, Brenda Maddux 
12:00 pm ~ Floribella Rivera 
5:30 pm ~ Daniel Barker 
 

Servers / Servidores 
8:00 am  Wed ~ Don Gordon 
8:00 am Thu ~ Paul Caldwell  
8:00 am Sat ~ Victor Nnoli 
 

12:15 pm Mon - Fri ~ Matt Yeager 
 

5:30 pm Vigil ~ Matthew Rosenmeyer, Dan Young,                                  
8:00 am ~ Knights of Columbus 
10:00 am ~ Layne H, Genesis R, Chloe S 
12:00 pm ~ Camila P, Gio P, Jose M 
5:30 pm  ~ Eli B, Marcelo G 
 

Ushers & Greeters / Bienvenida 
5:30 pm Vigil ~ Nancy Hathaway 
8:00 am ~ Knights of Columbus 
10:00 am ~ Junior Arendain,  
                        Marielena & Uvaldo Malagon 

   From slavery to the burning bush, Moses is called by God to lead his people 
out of slavery into freedom.   The parable of the fig tree speaks on the one 
hand of God’s patience, but of the urgency of the call to conversion on the 
other.  Like the Hebrews of old, we have failed to heed God’s call, thinking 
ourselves self-righteous. 
 

  

     Desde la esclavitud hasta la zarza ardiente, Moisés es llamado por Dios 
para llevar a su pueblo de la esclavitud a la libertad. La parábola de la 
higuera habla, por un lado, de la paciencia de Dios, pero por otro lado, de la 
urgencia del llamado a la conversión. Como los hebreos de antaño, hemos 
fallado en atender el llamado de Dios, creyéndonos justos.  

Next Week’s Readings/Lecturas para la próxima semana:  
   

Jos 5:9a, 10-12  Ps 34:2-7 Salmo 33:2-7 
2 Cor 5:17-21  Lk 15:1-3,11-32 
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Sunday, March 23 
THIRD SUNDAY OF LENT 
COFFEE & DONUTS 
8:00 am Mass 
10:00 am Mass  
10:00 am Children’s Liturgy 
11:00 am Confirmation 
12:00 pm Misa en español  
1:30 pm St. V de Paul Conference 
3:00 pm Charismatic Prayer Group 
5:30 pm LifeTeen Mass  
 

Monday, March 24 
11:00 am Reconciliation 
12:15 pm Mass (streamed) 
  

Tuesday, March 25 
THE ANNUNCIATION OF THE LORD 
11:00 am First Way Van  
12:15 pm Mass (streamed) 
1:30 pm Rosary, Prayer, & Discernment 
7:00 pm OCIA 
  

Wednesday, March 26 
 8:00 am Mass 
11:00 am Reconciliation 
12:15 pm Mass (streamed) 
1:30 pm Staff meeting office closed  
6:00 pm Choir practice 
 

Thursday, March 27 
8:00 am Mass 
12:15 pm  Mass (streamed) 
6:00 pm Penance Service 
 

Friday, March 28 
ABSTINENCE/ABSITENENCIA 
8:30 am Adoration 
10:00 am Prayer Shawl Ministry 
11:00 am Reconciliation 
11:30 am Rosary for Rosie Andreason 
12:15 pm Funeral Mass (streamed) 
1:00 pm Lenten Soup Lunch 
5:30 pm Benediction 
7:00 pm Stations of the Cross 
7:00 pm La Esperanza 
 

Saturday, March 29 
8:00 am Mass 
3:00 pm Reconciliation 
3:00 pm Adoration in the Church 
5:00 pm Benediction in the Church 
5:30 pm Sunday Vigil  

Sunday, March 30 
FOURTH SUNDAY OF LENT 
KC BREAKFAST 
8:00 am Mass 
10:00 am Mass  
10:00 am  Children’s Liturgy 
12:00 pm Misa en español 
3:00 pm Charismatic Prayer Group 
5:30 pm LifeTeen Mass  
 

Monday, March 31  
11:00 am Reconciliation 
12:15 pm Mass (streamed) 
 
 

Tuesday, April 1 
11:00 am First Way Van  
12:15 pm Mass (streamed) 
1:30 pm Rosary, Prayer, & Discernment 
7:00 pm OCIA 
  

Wednesday, April 2 
8:00 am Mass 
11:00 am Reconciliation 
12:15 pm Mass (streamed) 
1:30 pm Staff meeting office closed  
6:00 pm Choir practice 
 

Thursday, April 3 
8:00 am Mass 
12:15 pm Mass (streamed) 
 

  

Friday, April 4 
ABSTINENCE/ABSITENENCIA 
8:30 am Adoration 
10:00 am Prayer Shawl Ministry 
11:00 am Reconciliation 
12:15 pm Mass (streamed) 
1:00 pm Lenten Soup Lunch 
5:30 pm Benediction 
7:00 pm Stations of the Cross 
7:00 pm La Esperanza 
  

Saturday, April 5 
8:00 am Mass 
3:00 pm Reconciliation  
3:00 pm Adoration in the Church 
5:00 pm Benediction in the Church 
5:30 pm Sunday Vigil  

ADORATION CHAPEL/CAPILLA DE ADORACION 
Open Daily/Abierta diariamente  6:00 am until 8:00 pm 
Please contact the Parish Office for entry. 
Por favor, contacte a la Oficina Parroquial para ingresar.  

http://www.stmaryeugene.com
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    Join us each Friday of Lent for Stations of the Cross, 
through April 11, at 7:00 pm, and on Good Friday, April 18, 
at 12:15 pm, in the Church.  This is a powerful way to enter 
into the Lord’s Passion and death—His journey to Calvary 
and His death on the Cross for our sins.  Consider partici-
pating in this Lenten devotion as a family or friend group.   

   Únase a nosotros cada viernes de Cuaresma para el Vía 
Crucis, hasta el 11 de abril, a las 7:00 pm, y el Viernes San-
to, 18 de abril, a las 12:15 pm, en la Iglesia. Esta es una ma-
nera poderosa de entrar en la Pasión y muerte del Señor—
Su camino hacia el Calvario y Su muerte en la Cruz por 
nuestros pecados. Consideren participar en esta devoción 
de Cuaresma como familia o grupo de amigos.  

   A Lenten Penance Service will be held on Thursday, 
March 27, beginning at 6:00 pm, in the church.  In addition 
to Fr. Ron, Fr. Raj, and Fr. Secil, additional priests from our 
vicariate will be available to hear confessions.  
   

 

   Se llevará a cabo un Servicio de Penitencia de Cuaresma 
el jueves 27 de marzo, comenzando a las 6:00 pm, en la 
iglesia. Además del P. Ron, el P. Raj y el P. Secil, sacerdotes 
adicionales de nuestro vicariato estarán disponibles para 
escuchar confesiones.  

Menu for Friday, March 28 / Menu para el viernes 28 de marzo 
Vegetable Chili / Chili de verduras 
Clam Chowder / Sopa de almejas 

Cream of Potato Onion Soup / Sopa de cebolla y papa 
Portuguese Spinach Soup / Sopa de espinaca portuguesa 

Red Lentil Soup / Sopa de lentejas rojas 
Kale, Bean & Farro Stew / Estofado de col rizada, frijoles y espelta 

 

   Easter Flower offering envelopes are available in the church ves-
tibules, and may be returned to the Parish Office or placed in col-
lection baskets by Palm Sunday, April 13.  the names collected, in 
honor or memory of loved ones, will be listed in the Easter Sunday 
Bulletin.  
 

 

   Los sobres para la ofrenda de flores de Pascua están disponibles 
en los vestíbulos de la iglesia y pueden ser devueltos a la Oficina 
Parroquial o colocados en las canastas de colecta antes del Do-
mingo de Ramos, 13 de abril. Los nombres recogidos, en honor o 
memoria de seres queridos, se publicarán en el Boletín del Domin-
go de Pascua.  

During Lent, please do not bring flowers into the church  
Durante la Cuaresma, por favor no traigan flores a la iglesia.  

   Sign up for Lenten reflections at 
https://stmaryeugene.flocknote.com/signup/202038 
    

 

   Inscríbete para las reflexiones de Cuaresma en  
https://stmaryeugene.flocknote.com/signup/202039   

   During Lent, an additional hour of Reconciliation will be 
available on Monday from 11:00 am to 12:00 pm. 
    

 

   Durante la Cuaresma, habrá una hora adicional de Recon-
ciliación el lunes de 11:00 am a 12:00 pm.  

https://stmaryeugene.flocknote.com/signup/202038
https://stmaryeugene.flocknote.com/signup/202039
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Give to St. Mary via text message 
   Text “StMary” to 1-800-950-9952, click on the link  

and complete your gift. Simple, safe, and convenient. 
Donar a Sta. Maria por mensaje de texto 

   “StMary” al 1-800-950-9952, haga clic en el enlace  
y complete su donación.  Sencillo, seguro, y conveniente. 

   Online Giving is easy.  Set up one-time or recurring 
donations at stmaryeugene.com by clicking on the 
WeShare icon, or click this QR code. 

   Donar por línea es fácil. Hacer una donación o donar semanal-
mente es simple. Ir a stmaryeugene.com. Click en el icono  
WeShare, o escanear este código QR.  

   Be part of the team! We are assembling a team of volunteers 
to cover the Front Desk, ensuring a warm and welcoming pres-
ence in the office. 
   This role includes answering phones, directing calls, handling 
mail, assisting with Mass Intentions, and, most importantly, 
providing a warm and welcoming presence for all who visit or 
reach out to the parish office. 
   Some responsibilities require specialized skills and con-
sistency. For those tasks, we are looking for a dedicated vol-
unteer or possibly a very part-time staff member to focus on 
key administrative needs. These include handling registra-
tions, properly and accurately documenting all sacraments 
received at St. Mary, working with the volunteer counting 
team, and keeping our donation records well-organized. The 
hours for this role are flexible, as the priority is ensuring these 
important tasks are completed regularly and accurately. 
   If you have strong attention to detail or are interested in vol-
unteering, please reach out to Claudia in the office. We espe-
cially welcome those with bilingual skills. 
 

 
   ¡Sé parte del equipo! Estamos formando un equipo de volun-
tarios para cubrir la recepción, asegurando una presencia cáli-
da y acogedora en la oficina.  
   Este rol incluye responder teléfonos, dirigir llamadas, mane-
jar el correo, asistir con las intenciones de Misa y, lo más im-
portante, proporcionar una presencia cálida y acogedora para 
todos los que visitan o se comunican con la oficina parroquial. 
   Algunas responsabilidades requieren habilidades especiali-
zadas y consistencia. Para esas tareas, estamos buscando un 
voluntario dedicado o posiblemente un miembro del personal a 
tiempo muy parcial para centrarse en las necesidades admi-
nistrativas clave. Esto incluye manejar las inscripciones, do-
cumentar de manera adecuada y precisa todos los sacramen-
tos recibidos en Santa María, trabajar con el equipo de conteo 
de voluntarios y mantener nuestros registros de donaciones 
bien organizados. Las horas para este rol son flexibles, ya que 
la prioridad es asegurarse de que estas tareas importantes se 
completen de manera regular y precisa.  
   Si tienes una gran atención al detalle o estás interesado en 
ser voluntario, por favor contacta a Claudia en la oficina. Da-
mos la bienvenida especialmente a aquellos con habilidades 
bilingües.  

Please, contribute to the roof fund. Thanks to a generous do-
nor, all pledges received by March 31, will be doubled. 
 

Por favor, contribuye al fondo para el techo. Gracias a un do-
nante generoso, todas las promesas recibidas antes del 31 de 
marzo se duplicarán.  

If you love the Rosary, an inspiring new ministry is be-
ginning at St. Mary just for you. Often, families request 
a Rosary to be said for the repose of the soul of their 
beloved departed just before a funeral. As part of our 
Outreach Ministry, we invite you to join us in this mean-
ingful act of prayer from 11:30 am to 12:00 pm. Please 
get in touch with Lilly in the Parish Office to learn more 
or volunteer. 

 

Si amas el Rosario, un nuevo y inspirador ministerio está 
comenzando en Santa María solo para ti. A menudo, las fami-
lias solicitan que se diga un Rosario por el descanso del alma 
de sus seres queridos fallecidos justo antes de un funeral. 
Como parte de nuestro Ministerio de Alcance, los invitamos 
a unirse a nosotros en este significativo acto de oración de 
11:30 am a 12:00 pm. Por favor, póngase en contacto con 
Lilly en la Oficina Parroquial para obtener más información o 
para ofrecerse como voluntario.  

To date we have received $96,050 in pledges.  We have until 
March 31 to reach $125,000 to maximize the available match-
ing funds.  $57, 067 in cash donations have also been re-
ceived. 

Hasta la fecha hemos recibido $96,050 en promesas. Tene-
mos hasta el 31 de marzo para alcanzar los $125,000 y maximi-
zar los fondos de contrapartida disponibles. También se han 
recibido $57,067 en donaciones en efectivo.  

stmaryeugene.com
stmaryeugene.com
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   Hasta el 13 de abril, únase a otros cristianos para los 40 Días 
por la Vida: 40 días de oración y ayuno para poner fin al aborto. 
También estás invitado a permanecer de pie y orar pacífica-
mente desde las 8 am hasta las 8 pm durante esta vigilia de 40 
días en el espacio público frente a la clínica de aborto de Plan-
ned Parenthood en 3579 Franklin Blvd., Eugene. Si desea más 
información, por favor contacte a Eileen en 40DaysEuge-
ne@gmail.com, o en nuestra página web: 40DaysforLife.com/
Eugene.  

Through April 13th, join other Christians for 40 Days for Life – 
40 days of prayer and fasting for an end to abortion. You’re 
also invited to stand and peacefully pray from 8 am until 8 pm 
during this 40-day vigil in the public right-of-way outside the 
Planned Parenthood abortion clinic at 3579 Franklin Blvd., Eu-
gene. If you’d like more information, please contact Eileen at 
40DaysEugene@gmail.com, or on our Website page: 
40DaysforLife.com/Eugene.   

   Knights of Columbus Fourth Degree Assembly Archbishop 
Ireland 898 cordially invites you to join in honoring local 
priests, religious, and widows of fallen brother Knights.  All are 
invited on Friday, April 12, beginning with a reception at 5:30 
pm followed by dinner at 6:30p pm, at Columbus Hall of the 
Knights of Columbus, 1144 Charnelton Street, Eugene.      
   Dinner is $30 per person with choice of baked salmon or pork 
entrée.  Reservations  by email at olsdan@proaxis.com or call 
541-659-8070.  To confirm reservation and prepay, mail check, 
payable to KC 898, to 2024 Priests Dinner c/o 3149 Duck Horn 
Drive, Eugene, 97404. 
 

   La Asamblea del Cuarto Grado de los Caballeros de Colón, 
Arzobispo Irlanda 898, le invita cordialmente a unirse para 
honrar a los sacerdotes locales, religiosos y viudas de los her-
manos Caballeros caídos. Todos están invitados el viernes 12 
de abril, comenzando con una recepción a las 5:30 pm seguida 
de la cena a las 6:30 pm, en el Salón Columbus de los Caballe-
ros de Colón, 1144 Charnelton Street, Eugene.  
   La cena cuesta $30 por persona con opción de salmón al 
horno o plato principal de cerdo. Reservaciones por correo 
electrónico a olsdan@proaxis.com o llame al 541-659-8070. 
Para confirmar la reserva y el pago anticipado, envíe un che-
que, pagadero a KC 898, a la cena de sacerdotes de 2024 c/o 
3149 Duck Horn Drive, Eugene, 97404.  

   As part of our commitment to good stewardship of parish 
resources, we have completed an audit of our offertory enve-
lope mailings. If you have used your personalized envelopes 
within the past eight months, you will continue to receive 
them as usual. If you have not used your envelopes during this 
time, your mailing has been discontinued. 
   By adjusting our envelope mailings to reflect actual usage, 
we anticipate saving the parish approximately $6,000 annual-
ly—funds that can be redirected to our mission and ministries. 
If your envelopes were discontinued but you would still like to 
receive them, or if you have chosen to give online or by check 
instead, please contact the Parish Office. We are happy to 
update your envelope status to best suit your giving prefer-
ences. Thank you for your continued generosity and support 
of our parish community. 
 

 

   Como parte de nuestro compromiso con una buena adminis-
tración de los recursos parroquiales, hemos completado una 
auditoría de nuestros envíos de sobres de ofrenda. Si ha utili-
zado sus sobres personalizados en los últimos ocho meses, 
continuará recibiéndolos como de costumbre. Si no has utili-
zado tus sobres durante este tiempo, tu envío ha sido cance-
lado.  
   Al ajustar nuestros envíos de sobres para reflejar el uso real, 
anticipamos ahorrar a la parroquia aproximadamente $6,000 
anuales—fondos que pueden ser redirigidos a nuestra misión y 
ministerios 
   Si sus sobres fueron descontinuados pero aún le gustaría 
recibirlos, o si ha decidido donar en línea o por cheque en su 
lugar, por favor contacte a la oficina parroquial. Estamos en-
cantados de actualizar el estado de sus sobres para adaptarlo 
mejor a sus preferencias de donación. Gracias por su continua 
generosidad y apoyo a nuestra comunidad parroquial.  

   Jesus Christ is the ever-vigilant gardener.  He desires us to 
bloom, that we will do what we were created to do, that we will 
bear the fruit that God intended.  Will we let him cultivate our 
ground and prune our imperfections?  Will we let him save us? 
 

   Jesucristo es el jardinero siempre vigilante.  El desea que 
florezcamos, que hagamos aquello para lo que fuimos crea-
dos, que demos el fruto que Dios quería.  ¿Dejaremos que cul-
tive nuestra tierra y pode nuestras imperfecciones?  
¿Dejaremos que nos salve? 

http://www.40daysforlife.com/Eugene


RELIGIOUS EDUCATION/EDUCACIÓN RELIGIOSA 

   St. Mary offers three programs for children from kinder-
garten through fifth grade.  Contact: Sharon Dunham. 

 

CHILDREN’S LITURGY 
   Age-appropriate lessons based on the day’s Gospel read-

ings are offered during the 10:00 am Mass for children from 
kindergarten to fourth grade. No registration is required.  

 

FAITH FORMATION 
   Classes are offered on Sunday mornings at 9:00 am for 

kindergarten to sixth-grade children during the school year.  
Thanks to a generous donor, there is currently no fee and 

registration is now open. 

                                                          VACATION BIBLE SCHOOL   
   VBS is offered one week each summer for children enter-
ing first through fifth grades in the fall. Registration is re-

quired. Dates are announced in spring. 
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   St. Mary offers multiple programs for children and adults  
preparing for the sacraments of Baptism, Reconciliation,  

First Communion, and Confirmation. 
FIRST RECONCILIATION & FIRST COMMUNION  

   Classes for children grades 2 and above preparing for the  
sacraments of Reconciliation and First Communion  

are offered beginning in the fall.  Registration is required.   
Contact: Julie Rutledge 

 

CONFIRMATION 
   Classes for children grades 7 to 12, preparing for the  

Sacrament of Confirmation are offered beginning in the fall.   
 Registration is required.  Contact: Chrysten Copley 

 

ADULT CONFIRMATION 
  Classes for adults preparing for Confirmation are offered each 

spring.  Registration is required.  Contact: Marybeth Schombert. 
 

ORDER OF THE CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS (OCIA) 
  Classes for adults preparing to enter the Catholic Church are 

offered on Tuesday evenings.  Registration is required.  
Contact: Marybeth Schombert. 

 

MARRIAGE PREPARATION 
Are you engaged, or civilly married but desire the blessing of the 

church? Are you divorced but want to marry again?  
Contact Julie Rutledge. 

 

 

     Sta. Maria ofrece múltiples programas para niños/as y adultos  
que se preparan para los sacramentos del Bautismo,  

Reconciliación, Primera Comunión y Confirmación.  
 

PRIMERA RECONCILIACION Y PRIMERA COMUNION 
A partir del otoño se ofrecemos clases para niños/as de 2º grado 
en adelante que necesitan preparación para los sacramentos de 
Reconciliación y la Primera Comunión. Es necesario inscribirse. 

Contactar a Julie Rutledge 

 

CONFIRMACION 
A partir del otoño, ofrecemos clases para estudiantes del 7.º a 

12.º grado escolar que necesitan prepararse para el Sacramento 
de la Confirmación, a partir del otoño. Necesita inscribirse.   

Contactar a Chrysten Copley 
 

CONFIRMACION DE ADULTO  
En la primavera ofrecemos clases para adultos que desean el 

Sacramento de del Confirmación. Necesita Inscribirse.   
Contactar a Marybeth Schombert.  

 

ORDEN DE INICIACION CRISTIANA DE ADULTOS (OCIA) 
   A partir del otoño se ofrecen clases para adultos que se  

preparan para ingresar a la Iglesia Católica.  
Es necesario registrarse. Contactar a Marybeth Schombert. 

 

PREPARACION MATRIMONIO 
¿Está comprometido/a o casado/a por lo civil pero desea la  

bendición de la iglesia? ¿Está divorciado/a pero desea casarse 
nuevamente? Contactar aJulie Rutledge. 

FOR MORE INFORMATION PLEASE CONTACT: 
 

TAMMY CONWAY: PRINCIPAL 
tconway@oharaschool.org 
 

KATHERINE COHN: VICE PRINCIPAL 
kcohn@oharaschool.org 
 

MICHELLE CAMPBELL: ADMISSIONS DIRECTOR 
mcampbell@oharaschool.org 
 

Sta. Maria ofrece tres programas para niños/as de edad  
preescolar al quinto grado  Contactar a Sharon Dunham. 

 

LITURGIA INFANTIL  
   Se ofrecen lecciones apropiadas para la edad basadas en 

las lecturas del Evangelio del día durante la misa de las 10:00 
am para niños desde jardín de infantes hasta cuarto grado. 

No se requiere inscripción. 
 

FORMACION EN LA FE  
   Las clases se ofrecen los domingos por la mañana a las 

9:00 a. m. para niños desde el jardín de infantes  
hasta el sexto grado durante el año escolar.  

Gracias a un generoso donante, actualmente no hay costo  
y la inscripción ya está abierta.  

 

       ESCUELA BIBLICA EN VERANO (EBV) 
EBV en el verano una semana ofrece una semana de clases 

bíblicas para los niños/as q entran al primer y quinto grado el 
otoño. La fecha de inscripción será publicada en la  

primavera en el boletín de la Iglesia. 

mailto:mcampbell@oharaschool.org

